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1
00:00:11,302 =--> 00:00:13,221
[canto de aves]

2
00:00:13,304 --> 00:00:16,141
[misica misteriosal]

3
:00:20,103 -=-> 00:00:22,856
[narrador]
tenemos historias que contar.

11
00:00:53,887 —-—> 00:00:54,8406
iTe tengo!

12
00:00:56,556 --> 00:00:58,391
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;Qué estéds haciendo, Kirby el Gallo?

13
00:00:58,475 --> 00:01:01,352
Sabes que te vigila
la Liga de Gallos Malvados.

14
00:01:01,895 --> 00:01:03,813
[hombre] ;Theo! ;Dbénde estés?

15
00:01:04,314 --> 00:01:07,108

historias?

(En dénde estabas?

22
00:01:19,913 --> 00:01:22,457
Te necesito aqui. Tu madre te necesita.

23
00:01:22,540 --> 00:01:24,375
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- ¢Ya llega mi hermano?
- [mujer] No..

24
00:01:25,085 --> 00:01:27,378
- [hombre] Debes recostarte.
- No wvayas.

25
00:01:27,462 --> 00:01:30,090
o sabes lo que dira el doctor,
solo haran preguntas.

00:01:42,5 :01:414,
El va a ser normal, como nosotros.

33
00:01:45,271 --> 00:01:46,1006
[suspiral

34
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00:01:46,189 --> 00:01:48,149
[traqueteo de motor]

35
00:01:48,233 --> 00:01:51,319
[misica se torna dramatical]

36
00:02:00,411 --> 00:02:01,412
Gus...

37
00:02:02,789 --> 00:02:04,082

Debo

00:02:15,969 --> 00:02:17,137
iEl maté a Roy!

45
00:02:19,848 —--> 00:02:21,349
[grufie y resuella]
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46
00:02:21,432 --> 00:02:23,726
[Dr. Singh gime]

47
00:02:25,812 --> 00:02:26,729
Estds herido.

48
:02:27,272 --> 00:02:29,858
- Puedo revisarte.
- jCierra la boca!

Mas bien, lo que

56
00:02:50,086 —=> 00:02:51,754
[Dr. Singh jadea]

57
00:02:55,175 --> 00:02:57,802
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No vine a pedir gue me perdonen,

58
00:02:58,970 --> 00:03:00,597
porque no lo merezco.

59
00:03:01,264 --> 00:03:03,433
Trabajé para los Ultimos hombres.

60
00:03:03,516 ——> 00:03:06,227
Crei que lo que hacia salvaria al mundo.

00:03:29,3 :03:31,
Estuve a punto de morir.

68
00:03:31,461 --> 00:03:33,880
Una docena de veces al menos.

69
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00:03:35,715 --> 00:03:38,843
Hasta intenté acabar con mi propia vida,
pero me sigo salvando..

70
00:03:39,844 --> 00:03:43,514
porgque el mundo
tiene un gran propdsito para mi.

71
00:03:44,349 --> 00:03:45,642
estoy aqui.

jadea

79
00:04:17,674 --> 00:04:19,676
;Cémo sabes de la cueva?

80
00:04:24,514 --> 00:04:25,932
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Porque la he visto.

81
00:04:28,434 --> 00:04:31,271
Y td también, ¢;no es cierto?

82
00:04:34,899 --> 00:04:36,985
No tenemos mucho tiempo, Gus.

83
00:04:38,278 —=> 00:04:41,0614
[misica de tensidén se intensifica]

90
00:05:09,517 --> 00:05:11,269
[apagdn de energial]

91
00:05:11,352 -=-> 00:05:12,770
iVoy a buscar a Siana!
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92
00:05:12,854 --> 00:05:14,605
Estoy aqui, Elena. ;Qué pasa?

93
00:05:14,689 --> 00:05:16,316
- Le dije gue no pue..

- iNo es cierto!

94
00:05:16,399 —--> 00:05:18,276
Ah, ah, ah. Elena primero.

, 075

[hombre] vehiculos

os.

101
00:05:30,830 --> 00:05:33,291
Te vi cambiar el interruptor
la semana pasada.

102
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00:05:33,374 --> 00:05:34,959
No te rias, Walter.

103
00:05:35,043 --> 00:05:37,795
Eres el mas nuevo,
necesitas ganar amigos en este lugar.

104
00:05:42,550 --> 00:05:43,384
cNuka?

105
00:05:47,055 ——=> 00:05:48, 348
:Ta qué opinas?

106
00:05:48,431 --> 00:05:50, 600
Deben disculparse uno con el otro.

107
00:05:53,102 --> 00:05:53, 936

eY?

108
00:05:54,020 -—> 00:05:55,897
Y alternarse los dias de recarga.

109
00:05:57,315 --> 00:05:59,025
A Milton no le gustara eso, Siana.

110
00:05:59,108 —--> 00:06:01,194

Yo hablo con Milton, wvuelve a conectarlo.

13
00:s06301,277 ==> 00306303, 321
Ay, no soporto este lugar.

112
00:06:03,404 --> 00:06:06,240
No olvides la suerte que tenemos
de estar vivos, Walter.

113
00:06:06,866 ——> 00:06:09,786
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Tal vez no lo sepas,
pero el virus empeora cada dia.

114
00:06:09,869 --> 00:06:11,996
Eres libre de irte si eso prefieres.

115
00:06:13,164 ——> 00:06:16,167
[zumbido de energial

116
00:06:16,250 --> 00:06:17,960

Gra

Qué mal que Pajarita no

123
00:06:44,946 —--> 00:06:46,572
Si, qué mal.

124
00:06:46,656 —-> 00:06:49,283
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¢Th crees que va a encontrar a Gus?

125
00:06:49,367 --> 00:06:50,451
No lo sé.

126
00:06:50,535 --> 00:06:52,286
El mundo puede ser..

127
00:06:53,746 —--> 00:06:55,206
impredecible.

que tu unica amiga ya no

134
00:07:15,893 --> 00:07:18,438
Pues para eso te tengo a ti, ;o no?

135
00:07:18,980 --> 00:07:20,898
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No, un amigo de tu edad.

136
00:07:21,482 --> 00:07:22,942
Puede ser un muchacho.

137
00:07:24,026 --> 00:07:27,113
Recuérdame ponerte
muchos quehaceres a partir de hoy.

138
00:07:31,033 --> 00:07:33,786
Nuka, ¢qué tienes en el bolsillo?

139
00:07:37,665 —-=> 00:07:40,877
[suspira] ¢Cuédntas veces
vamos a tener que hablar de esto?

140
00:07:40,960 --> 00:07:43,463
cQué dijimos
sobre tomar cosas sin preguntar-?

141
00:07:43,546 --> 00:07:47,008
Siempre dices que la tierra y los peces
son para todo el mundo.

142
00:07:48,593 -—> 00:07:50,386
[viento sopla]

143
00:07:53,389 --> 00:07:54,807
[puerta se cierra]

144
00:07:56,726 --> 00:07:58,644
Encontré algo en el camino.

145
00:07:59,145 --> 00:08:00,771
Algo le pasd a Pajarita.

146
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00:08:00,855 --> 00:08:02,773
[misica de tensidn]

147
00:08:06,777 ==> 00:08:10,406
El capitan James Thacker viajdé a Alaska

148
00:08:10,490 --> 00:08:12,617
para encontrar la cura de todas las curas,

149
00:08:12,700 --> 00:08:14,494
pero jaméas se volvid a saber de él.

150
00:08:15,870 --> 00:08:16,704
Tu madre...

151
00:08:17,538 --> 00:08:19,540
y los cientificos de Fort Smith

152
00:08:19,624 --> 00:08:22,043
enviaron a un equipo a investigar,

153
00:08:22,126 --> 00:08:24,837
pero cuando volvieron,
trajeron consigo el virus

154
00:08:24,921 --> 00:08:26,130
y a los hibridos.

155
00208326, 214 ==> 00308328, 716
Yo creo que todo empezd en esa cueva.

156
00:08:28,799 —--> 00:08:32,970
Y ahora, lo que viva ahi
nos estd llamando a ambos.

157
00:08:33,054 --> 00:08:34,138
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[suspira]

158
00:08:35,806 --> 00:08:38,601
¢Por qué més compartiriamos
la misma visidén de un lugar

159
00:08:38,684 ——> 00:08:40,228
donde jaméds habiamos estado?

160
00:08:40,311 --> 00:08:41,437
[Je

1.

167
00:08:55,493 --> 00:08:58,037
Por supuesto,
pero ella no puede conseguirlo.

168
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00:08:58,120 --> 00:08:59,455
No sin ti, Gus.

169
00:09:01,499 --> 00:09:03,084
La clave estd en ti.

170
00:09:03,709 --> 00:09:06,796
[zumbido etéreo agudo]

171
00:09:12,426 —-> 00:09:14,428
[aulli lejos]

178
00:09:29,360 --> 00:09:31,195
- No podemos dejarlo.
- jGus!

179
00:09:32,905 --> 00:09:34,699
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No tenemos que perdonarlo,

180
00:09:34,782 --> 00:09:36,450
pero no podemos dejarlo.

181
00:09:36,534 --> 00:09:37,827
[aullidos]

182
00:09:38,452 —--> 00:09:39,495
[Wendy] Oigan..

:09:53,426

va.

00:10:08,14 -— :10:10,
[grufiidos de lobos contintan]

190
00:10:19,160 ==> 00:10:20, 0061
Corre, corre. Ya.

191
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00:10:21,621 --> 00:10:24,123
[caballo se aleja]

192
00:10:24,206 ——> 00:10:26,917
[aullidos]

193
29,879 --> 00:10:31, 756
[caballo relincha]

194
31,839 --> 00:10:33,924
[grurfii oces]

00:11:00,284 —--> 00:11:01,494
Maméa,

202
00:11:01,577 --> 00:11:04,747
si la persona mala
siguidé a Pajarita de la choza,
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203
00:11:04,830 —-=> 00:11:06,290
cen dénde estan ahora?

204
00:11:06,374 -=> 00:11:08,292
Esperemos que haya escapado.

205
00:11:10,127 --> 00:11:11,170
cPuedes oler algo?

[Siana] ¢Es una pezufar?

213
00:11:48,040 --> 00:11:50,543
De un caribu. Y muy grande.

214
00:11:54,630 --> 00:11:55,881
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Sea lo que sea..

215
00:11:57,717 --> 00:11:59,427
caminaba en dos patas.

216
00:11:59,510 --> 00:12:02,722
;Qué tal si es el Hombre Caribu?

217
00:12:04,140 --> 00:12:07,268
[misica se intensifica y termina]

218
00:12:08,144 --> 00:12:10,312
[canto de aves]

219
00:12:11,689 --> 00:12:13,691
[Wendy] ¢Los Ultimos hombres
enviaron a esos perros-?

220
00:12:13,774 --> 00:12:15,609
Los Gltimos hombres ya no existen.

221
00:12:15,693 -—> 00:12:17,445
[Becky] Entonces, ¢;quién te busca?

222
00:12:17,528 --> 00:12:19,739

Ah, temo que no es a mi a quien buscan.

223
00s12519,822 ==> 00:12522,032
Menos pléatica, mas caminata.

224
00:12:22,116 --> 00:12:25,578
AUn estamos lejos de la costa,
todavia podrian estar siguiéndonos.

225
00:12:25,661 --> 00:12:28,372
[motor de aviédn]
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226
00:12:34,837 —--> 00:12:38,299
Debe haber un aerddromo por aqui.
Asi podriamos llegar a la costa.

227
00:12:38,382 --> 00:12:40, 342
Pienso que es la Unica forma.

228
00:12:42,595 --> 00:12:43,637
Tiene razdn.

:13:17,379

00:13:25,012 --> 00:13:27,515

¢Dices que, si logro encenderlo,
podrias volarlo?

236
00:13:27,598 --> 00:13:28,516
Asil es.
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237
00:13:29,517 --> 00:13:31,393
De aterrizarlo no estoy muy segura.

238
00:13:32,436 --> 00:13:35,815
[Jepp] Okey, no haréads nada
y no diréas nada, porque no sabes nada.

239
00:13:35,898 —-> 00:13:39,109
No me des una razdn
para gol s capisce?

[Jepp] ..y necesitamos

246
00:13:56,710 --> 00:13:57,795
[mujer] ;Ven!

247
00:13:58,379 --> 00:13:59,213
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Larguense.

248
00:13:59,296 —=> 00:14:00,422
- Pero..
- [Ven] ;Ahora!

249
00:14:00,506 --> 00:14:01,715
[mujer gime]

250
00:14:03,717 --> 00:14:05,177

[Dr. Si ! ;Sefior!

00:14:28,742 --> 00:14:31,287
Volé a Twin Falls a buscar un doctor,
pero no queda nadie.

258
00:14:31,370 —-=> 00:14:35,082
Pues mi buen amigo,
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el doctor Singh, puede ayudarles,

259
00:14:35,165 —-> 00:14:37,126
si pudiera llevarnos a Nag's Reef

260
00:14:37,209 --> 00:14:38,335
cuando é1 termine.

261
00:14:38,419 --> 00:14:40,004
[mujer] jAy, Dios! ;jVen!

:14:51,181

00:14:56,478 —-> 00:14:58,522
Es mi hermana de quien estéds hablando.

269
00:14:58,606 ——> 00:14:59,523
[risa sarcéastica]
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270
00:15:00,024 --> 00:15:02,318
Disculpa, no noté su parecido.

271
00:15:03,068 --> 00:15:05, 905
Pues tu hermana
tendra que esperar aqui afuera.

272
00:15:06,405 --> 00:15:08,616
Lo que sea para sacarnos de aqui.

00:15:34,5 :15:
- ¢Estas seguro?
- [Ven] Es nuestra mejor oportunidad.

4

280
00:15:36,685 ——> 00:15:38,562
- [mujer] ¢Y si no?
- [Ven] La unica.

8FLiX.com TRANSCRIPT DATABASE
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



Page | 26

281
00:15:38,646 --> 00:15:40,314
No saben nada. Lo haremos asi.

282
00:15:40,397 --> 00:15:42,358
- Si tu confias, okey.
- Tranquila. Si.

283
00:15:43,442 --> 00:15:45,736
[mujer gime]

, 328
¢Usted cr normal?

:15:56,872

00:16:04,588 --> 00:16:07,758
No me he encontrado alguna excepcidn,

291
00:16:07,841 --> 00:16:09,009
pero les aseguro
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292
00:16:09,093 --> 00:16:13,263
que muchas personas que sienten lo mismo
aprenden a ver lo que viene como..

293
00:16:15,057 ==> 00:16:16,183
una bendicién.

294
00:16:16,892 --> 00:16:19,019
[mujer jadeal

301
00:16:37,079 --> 00:16:38,831
No fue asi la primera vez.

302
00:16:40,374 --> 00:16:42,376
Entonces, :;este no es su primer hijo?
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303
00:16:43,127 --> 00:16:45,462
Tenemos un nifio de 12.

304
00:16:45,546 --> 00:16:406,904
De antes de todo esto.

305
00:16:47,047 --> 00:16:48,424
Queriamos darle un hermano.

No, son las personas las que m

313
00:17:04,982 --> 00:17:06,984
Odian a los que son diferentes.

314
00:17:10,070 --> 00:17:12,0614
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Por eso traje a mi familia a esta granja.

315
00:17:14,283 -=> 00:17:16,827
[misica de tensidén tenue]

316
00:17:18,078 --> 00:17:19,163
:Y ustedes qué-?

317
00:17:19,997 -=> 00:17:21,248
:De qué estan escapando-?

00:17:42,227 —--> 00:17:43,228
Disculpen.

325
00:17:48,984 —--> 00:17:52,404
[traqueteo de cerradural]
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326
00:18:01,538 --> 00:18:04,666
Algo estéd escondiendo.
Este lugar me da escalofrios.

327
00:18:05,709 --> 00:18:08,212
Y no me gusta depender de ese lunédtico.

328
:18:08,295 --> 00:18:09,755
Tampoco me gusta.

00:18:36,323 ——> 00:18:37,825
[Nuka] Mejor dicho, algo.

336
00:18:42,162 —--> 00:18:44,915
[misica inquietante]
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337
00:18:46,708 --> 00:18:49,586

[Siana] Alguien debidé mandarlo aqui,
pero ¢por qué?

338
00:18:51,713 --> 00:18:53,340
[Nuka] ¢Fue por nuestra misidn?

339
00:18:54,007 --> 00:18:55,384
¢:De salvar al mundo?

00:1

[musica rmina]

:19:07, 980

00:19:15,2 : :1lo,
iCadenas!

347
00:19:17,823 --> 00:19:19, 658

[vaca gime]

348
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00:19:25,706 --> 00:19:27,958
[vaca grufie]

349
00:19:28,041 --> 00:19:28,876
:Madre?

350
00:19:29,710 --> 00:19:30,711
Estoy ocupada.

351
00:19:31,628 --> 00:19:32,629

358
00:19:50,189 --> 00:19:52,024
Los muchachos
se distrajeron con un caballo,

359
00:19:52,107 --> 00:19:53,942
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pero estoy segura
de gue recuperaran el rastro.

360
00:19:54,026 ——> 00:19:55, 360
El hibrido estd cerca.

361
00:19:59,740 --> 00:20:00,574
:Madre?

362
00:20:00,657 -=> 00:20:03,327
a no tenemos ti ra los errores

,124
a
r momento.

369
00:20:15,881 --> 00:20:16,965
Me voy a encargar.

370
00:20:17,049 --> 00:20:19,051
Sé que lo harés, por tu familia.
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371
00:20:20,969 --> 00:20:24,431
Date prisa.
Tanto estrés no es bueno para el bebé.

372
00:20:25,682 —-=> 00:20:26,767
;Coémo esta Tex?

373
00:20:27,476 --> 00:20:29,0603
[tono de desconexidn]

374
00:20:33,315 --> 00:20:34,691
Tu esposa preguntd por ti.

375
00:20:34,775 --> 00:20:35,776
[Tex] ;Coébmo estéd?

376
00:20:37,778 ——> 00:20:40,322
Es el Ultimo balazo que recibo por ti.

377
00:20:40,405 --> 00:20:44,076
- La préxima, tu llama a mi madre.
- Si, pero a ti no te meteria una bala.

378
00:20:46,078 —=> 00:20:48,372
Eres el peor vaquero que me he topado.

379
00:20:49, 790 ——> 00:20:51,541
No sé qué ve mi hermana en ti.

380
00:20:55,337 --> 00:20:57,756
Ser exigente murid con el apocalipsis.

381
00:20:57,839 --> 00:21:01,051
[puerta de camioneta se abre y se cierral]
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382
00:21:03,303 --> 00:21:05,639
Quédate. Quiero que veas esto.

383
00:21:05,722 --> 00:21:07,891
[misica tensa]

384
00:21:09,268 --> 00:21:11,561
- [grufie]
- [vaca muge]

Los humanos deben parir

392
00:21:36,169 --> 00:21:38,338
No es algo complicado.

393
00:21:38,422 --> 00:21:42,509
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Todos tenemos un papel
en el orden natural de las cosas.

394
00:21:43,885 —--> 00:21:45,262
Pero pronto..

395
00:21:46,930 --> 00:21:50,225
no va a haber mds egquivocaciones.

396
00:21:51,768 —--> 00:21:54,354

, 746
sSmo suefnio?

00:22:23,925 --> 00:22:26,470
Son ellos. Nos encontraron.

404
00:22:27,304 —--> 00:22:28,889
[misica misteriosal]
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405
00:22:32,851 --> 00:22:33,769
iHibridos!

406
00:22:39,816 —--> 00:22:41,568
Jamé&s habia visto a un nifio humano.

407
00:22:45,822 —--> 00:22:47,282
¢Y si lo saludamos?

408
00:22:48,9 0:22:51,745

415
00:23:36,706 --> 00:23:39,167
[misica aumenta y terminal]

416
00:23:41,795 --> 00:23:44,506
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[misica fantdstica suave]

417
00:24:02,107 —--> 00:24:04,484

Y ni siquiera piensen en

comerme.

418
00:24:04,568 —--> 00:24:05,777

O a mi gallo.

419
00:24:05,861 --> 00:24:06,862

[cacareo]

:24:15,704

14

00:24:19,2 124
[Wendy] No para los hibridos.

427
00:24:20,792 --> 00:24:23,211
No tengo permitido hablar con hibridos.

428
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00:24:32,053 ==> 00:24:32,929
Mmm .

429
00:24:33,597 --> 00:24:36,057
A Kirby el Gallo le caes bien.

430
00:24:36,141 --> 00:24:38,059
Tal vez no eres tan mala.

431
00:24:39,060 --> 00:24:40,937

by.

00:24:57,5 :24:59,
Pero pueden decirme solo Theo.

438
00:25:02,417 --> 00:25:03,752
Oye, devuélvelo.

439
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00:25:04,753 --=> 00:25:00,171
¢Tus padres te lo cortaron?

440
00:25:06,254 --> 00:25:07,881
;Qué? ;No!

441
00:25:07,964 --> 00:25:09,799
Vamos a buscar a su mamd,

442
00:25:09,883 —--> 00:25:11,593
5 ue a nada.

quien lo

00:2
Porque se

00:

449
00:25:39,871 --> 00:25:43,833
SE BUSCA
VENADO HIBRIDO "GUS"

450
00:25:52,092 --> 00:25:54,761
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[Ven] Respira. Respira, eso es.

451
00:25:54,844 --> 00:25:57,389
- Lo estéds haciendo bien.
- [mujer gime]

452
00:25:57,472 --> 00:25:58,682
[Ven] Escucha al doctor.

453
00:25:59,391 --> 00:26:00,600

Por e

[mujer jadea y gime

460
00:26:21,037 ==> 00:26:22,872
Ven nos necesita, y nosotros a él.

461
00:26:22,956 --> 00:26:24,958
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Ademés, si ellos son quienes nos buscan,

462
00:26:25,041 --> 00:26:206,751
en serio necesitaremos el avidn.

463
00:26:26,835 —=> 00:26:28,169
Es muy arriesgado.

464
00:26:28,253 --=> 00:26:30,547
Oye, oye, oye. Devuélvelo.

465
00:26:30,630 -—=> 00:26:33,383
- Y vigila a Ven.
- [mujer sigue gimiendo]

466
00:26:33,466 -—> 00:26:35,468
[Jepp] Nos aseguraremos de que cumpla.

467
00:26:35,552 -—> 00:26:36,678
Si nos equivocamos...

468
00:26:36,761 --> 00:26:38,763
Pues haremos lo que debamos hacer

469
00:26:38,847 --> 00:26:41,016
para proteger a nuestra familia.

470
00:26:42,851 —-—> 00:26:45,0061
[Ven] Eso es. Eso es.

471
00:26:45,812 --> 00:26:48,857
Gané el primer lugar
por excelencia en lucha con gallinas.

472
00:26:48,940 --> 00:26:52,110
Tengo tres estrellas Michelin
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por mi jalea de arandanos.

473
00:26:52,193 --> 00:26:55,030
Y este es mi certificado
de Supervivencia Avanzada.

474
00:26:55,614 —--> 00:26:58,283
C suena como S en "certificado".

475
00:26:58,366 ——> 00:26:59,492
Sabem nifio.

00:27:16,134 --> 00:27:17,802
Esperen, miren esto.

483
00:27:20,847 ——=> 00:27:22,557
[suspiral
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484
00:27:22,641 —--> 00:27:25,352
[misica suave]

485
00:27:27,187 --> 00:27:29,064
Se siente como volar, ¢no creen-?

486
00:27:33,610 --> 00:27:37,947
Quisiera construir mi propio avidn
y volar muy muy lejos de aqui.

487
00:27:42,285 --> 00:27:45,205
Mi hermana Jojo
construyé una bicicleta un dia.

488
00:27:45,288 ——> 00:27:46,414
La hizo ella sola.

489
00:27:46,498 ——> 00:27:48,458
¢Los hibridos hacen cosas asi?

490
00:27:48,541 --> 00:27:51,711
Mi hermano Earl
tiene la fuerza combinada de tres adultos.

491
00:27:51,795 --> 00:27:53,088
iNo es cierto!

492
00327353 ,171 ==> 00327:25%5,006
Y Maya se cuelga de su cola de mono,

493
00:27:55,090 --> 00:27:57,175
Teddy tiene un supercaparazdédn de defensa

494
00:27:57,258 --> 00:27:59,010
y Bobby puede cavar kildmetros.
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495
00:27:59,094 --> 00:28:01,304
Ah, :;qué hibrido es Bobby?

496
00:28:01,388 —--> 00:28:02,472
No lo sé.

497
00:28:03,765 --> 00:28:05,225
Es muy peludo.

498
00:28:06,059 -=—> 00:28:07,811
Amards tener un hermano hibrido.

499
00:28:10,230 --> 00:28:11,648
Mi hermano va a ser normal.

500
00:28:16,820 --> 00:28:18,446
Todo bebé es hibrido ahora.

501
00:28:18,530 --> 00:28:21,116
Escuchen, los hibridos son salvajes

502
00:28:21,199 --> 00:28:23, 993
y el 70 $ de sus cerebros son de animal,

503
00:28:24,577 --> 00:28:26,788
asi que no pertenecen a la sociedad.

504
00:28:26,871 ——> 00:28:29,249
Sin ofender. Solo es ciencia.

505
00:28:29,833 --> 00:28:31,584
Eso no le pasara a mi hermano.

506
00:28:32,168 --> 00:28:33,378
:Dbnde escuchaste eso?
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507
00:28:34,170 --> 00:28:35,547
Mis padres me lo dijeron.

508
00:28:36,423 --> 00:28:38,925
o0 lo creerias si conocieras més hibridos.

509
00:28:43,555 --> 00:28:46,558
¢Hay algun hibrido que vuele?

517
00:29:11,166 —--> 00:29:14,252
es probable que ella
ame volar tanto como tu.

518
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00:29:17,505 -=> 00:29:19, 382
Theo, ;qué edad tienes?

519
00:29:19,466 --> 00:29:21,259
No me dejan decirlo.

520
:29:21,885 ——> 00:29:23,845
:Naciste después del Colapso?

521
:29:26,431 --> 00:29:28,141

Somos hora.

528
00:29:58,755 --> 00:30:00,340
Shh, shh.

529
00:30:00,423 --> 00:30:01,674
[Ven] Respira, respira.
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530
00:30:01,758 --> 00:30:03,927
- [gime]
- [Dr. Singh] Es hora. Puje fuerte.

531
00:30:04,010 -—> 00:30:006,471
Uno, dos, tres.

532
00:30:06,554 —--> 00:30:09, 641
- [mujer grufie]
Dr. Singh] Eso tinte, excelente.

539
00:30:20,860 --> 00:30:22,695
Estd fuera de posicién.

540
00:30:23,780 --> 00:30:24,948
Y veo una cola.
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541
00:30:25,824 --> 00:30:27,075
[Ven] No. Doctor..

542
00:30:27,700 --> 00:30:28,868
Digame qué sucede.

543
00:30:28,952 --> 00:30:31,246
mentirles, hay una complicacién.

laneando,
cokey?

00:30:45,760 —-=> 00:30:47,720
Okey, sefiora, aqui vamos.

551
00:30:47,804 --> 00:30:50,0682
Ahora, mireme, :;puede mirarme? Okey.
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552
00:30:51,766 —=> 00:30:54,044
- [mujer grita]
- Okey, shh, shh. Eso es, mireme.

553
00:30:54,727 --> 00:30:57,355
Okey. Uno, dos, tres.

554
00:30:57,438 —-> 00:30:59,691
[misica delicada]

gri
- Asi, mi amor.

562
00:31:53,995 —--> 00:31:55,747
Lo haces muy bien. Asi, respira.

563
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00:31:55,830 --> 00:31:56,873
iCadllate, Ven!

564
00:31:56,956 —--> 00:31:59,042
- Ya no qguiero.
- [Dr. Singh] Ya casi. Uno més.

565
00:31:59,125 —--> 00:32:01,169
Eso es, una vez mas. Muy bien.

00:32:01,2 0:32:03,463
Puj ien!

- [mujer grita

573
00:32:14,307 -=> 00:32:16,476
[Dr. Singh] ;Si! ;Si!

574
00:32:16,559 --> 00:32:17,727
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7Si!

575
00:32:17,810 --> 00:32:20,605
[Dr. Singh jadea aliviado]

576
00:32:20,688 —-—> 00:32:22,857
[misica melancdlica]

577
00:32:25,985 —--> 00:32:28,071
[latidos]

:32:58,977

00:33:11,6 :33:13,
Se llama Hieronymus.

585
00:33:13,783 --> 00:33:15,660
Es un lindo nombre.

586
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00:33:20,498 --> 00:33:21,624
[titubea]

587
00:33:21,708 ==> 00:33:23,167
No quiero ser insensible..

588
00:33:23,251 —--> 00:33:25,628
Ya sé. Hicimos un trato.

589
00:33:27,463 --> 00:33:29,0674
ero hay algo mé de llevarlos.

00:33:47,400 --> 00:33:48,568
[Theo] Para protegerme.

597
00:33:48,651 --> 00:33:50,862
Si pudiera, me las quitaria.

8FLiX.com TRANSCRIPT DATABASE
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



Page | 54

598
00:33:50,945 --> 00:33:52,822
;Qué mas hicieron para protegerte?

599
00:33:56,784 --> 00:33:59,328
Podia escuchar todo a mi alrededor.

600
00:33:59,412 --> 00:34:01,330
Pero me ensefilaron a ignorarlo,

601
00:34:01,4 0:34:02,623

608
00:34:24,145 --> 00:34:26,439
Perddén, estaba seguro de que funcionaria.

609
00:34:26,522 --> 00:34:27,732
[Theo] Asi estd mejor.
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610
00:34:27,815 --=> 00:34:30,234
Mi papa dice que hay gente
a la que no le gustan los nifios

611
00:34:30,318 --> 00:34:31,736
que no son normales.

612
00:34:35,907 —--> 00:34:39,118
Solo porque crees

619
00:35:01,724 --> 00:35:03,643
[misica inquietante]

620
00:35:04,602 --> 00:35:06,771
[bebé gorjea]
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621
00:35:14,821 --> 00:35:16,405
;Quiere que yo le..?

622
00:35:16,489 --> 00:35:18,199
;Qué? No!

623
00:35:18,282 —--> 00:35:19,784
- Tranquila.
- [Becky] ¢Tranquila?

00:35:41,347 —--> 00:35:43,474
Entonces, me arriesgaré
a hacerlo yo mismo.

631
00:35:43,558 ——=> 00:35:44,475
[Dr. Singh] ;0Oiga, no!
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632
00:35:44,559 --> 00:35:46,269
iNo, no, no, no!

633
00:35:46,352 --> 00:35:47,18606
[Gus] ;Esperen!

634
00:35:48,271 --> 00:35:50,064
iEsperen! (No lo lastimen!

:05,8 : :07,
[se estremece]

042
00:36:09,208 ==> 00:36:10,1206
Ven...

643
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00:36:13,129 —--> 00:36:14,797
Esta familia nos ayudo.

644
00:36:14,881 --> 00:36:17,133
No tenian por qué, pero lo hicieron.

645
00:36:17,216 —-> 00:36:18,467
[jJadea]

646
00:36:18,551 --> 00:36:25,516

653
00:37:09,018 --> 00:37:11,729
No olvides que hicimos lo correcto.

654
00:37:11,812 --> 00:37:15,06606
Espero que todos
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planeemos hacer lo correcto.

655
00:37:15,149 --> 00:37:17,652
[didlogo indistinto por radio]

656
00:37:20,446 --> 00:37:22,240
[puerta se cierra]

657
00:37:22,323 ==> 00:37:23,908
[Becky] Nos entregara.

658
00:37:23,991 --> 00:37:26,452
- Y el avidn?
- [Jepp] Olvida el avidn.

659
00:37:26,535 --> 00:37:28,996
Hay una recompensa
para quien sepa tu ubicacidn.

660
00:37:29,080 --> 00:37:31,999

[Jepp] Ven no nos llevara a ningun lado.

Quiere entregarte.

661
00:37:32,083 ——=> 00:37:34,627
- [grufie dolorido]
- j0igan! ;Oigan, oigan!

662
00:37:34,710 -—> 00:37:37,129
- jGrandote!
- ;T4 sigue, Caramelo! ;Corre!

663
00:37:42,510 --> 00:37:44,220
DOS METROS BAJO TIERRA
CAFETERIA

664
00:37:44,303 --> 00:37:46,180
SERVIMOS UN CAFE PARA MORIRSE
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665
00:37:49,433 --> 00:37:50,309
[Gus] ;Theo!

666
00:37:50,393 --> 00:37:53,104
Tienen que salir de aqui.
Mi papéd estéd enojado.

667
00:37:53,187 -=> 00:37:56,315
Dice que eres una mala persona,
pero ierto.

00:38:07,14 :38:
Vamos a estar bien.

674
00:38:10,329 --> 00:38:12,707
[misica delicada]

675
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00:38:12,790 --> 00:38:14,709
[distorsidén de audio]

676
00:38:21,215 --> 00:38:23,175
Ya viene mi papad. Tienen que irse.

677
00:38:23,259 --> 00:38:25,845
eo, ¢cacabas de usar tus poderes?

678
00:38:26,971 —--> 00:38:29,557
hice.

00:38:42,403 —--> 00:38:43,529
[Jepp] Arriba.

686
00:38:44,488 —--> 00:38:45,573
[Dr. Singh] ;jVéamonos!

8FLiX.com TRANSCRIPT DATABASE
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



Page | 62

687
00:38:45,656 --> 00:38:47,325
- jRapido!

- [Wendy] ;jVamonos!

688

00:38:47,408 --> 00:38:49,243
- [Jepp] ;Vamonos!

- [Wendy] jRéapido!

689
00:38:50,828 --> 00:38:53,164

[respira agitado]

:39:58,562

00:40:50,14 :40:
[golpean la puertal

697
00:40:52,158 --> 00:40:53,325

[Ven] Quédate aqui.

698
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00:40:54,702 —-=> 00:40:506,954
[misica ominosa]

699
00:40:57,037 -=-> 00:40:59,415
[Kirby cacarea]

700
00:41:00,875 —-—> 00:41:03,669
[grufiidos]

701
00:41:05,296 --> 00:41:07,715

[ e]

[misica inquietante

708
00:41:36,911 --> 00:41:37,870
[rie]
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709
00:41:39,538 --> 00:41:41,957
Pero nos ayudards a encontrarlo otra vez.

710
00:41:47,922 —--> 00:41:49,256
[grito agudo]

711
00:41:49,340 --> 00:41:52,760
- [jadea y respira agitadal
- [eco de grito se desvanece]

[misica se intensifica y

719
00:42:53,237 —-> 00:42:56,156
[misica misteriosa]
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